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PUT GROZNICE



Pustinjske škorpije

Pokušaj 
sveobuhvatnog 
viđenja
Za istoriju, ratovi se sastoje od sukobljavanja vojski, od 
njihovih svršetaka, razloga i interesa koji su ih izazvali, te 
njihovih posledica, koje bi mogle da promene geografske 
granice i ekonomije u svetu. Istoriju zanimaju promene na 
„geopolitičkoj šahovskoj tabli“.

Za Prata, rat se, povrh svega toga, sastoji od silesije ljud-
skih nesreća, drama, junaštava i dubokih osećanja kao što 
su prijateljstvo, poštovanje, strah, ljubav.

Ako podrobno posmatramo pojedinca u nekoj složenoj 
situaciji, često bolje možemo razumeti neki globalni feno-
men. Priče povezane s nekom grupicom ljudi prinuđenih 
da se suoče s velikim događajima, osim karaktera tih ljudi, 
izražavaju zbrku koja vlada svuda oko njih i, u osnovi, 
potrebu za neophodnim pojednostavljenjem, ako želimo 
mogućnost da se suočimo s događajima koji su jednako 
nepredvidljivi kao prirodni.

Čak i za vreme velikih svetskih ratova iz XX veka, dok 
su se sukobljavali milioni protivnika, organizovanih u 
disciplinovane pukove, uvek je bilo dovoljno mesta za 
grupice ljudi koji su pregrupisani u više ili manje redov-
ne jedinice.

Bilo je nemačkih gusara koji su operisali u Tihom okeanu, 
ili u nekim drugim oblastima udaljenim od njihovih logi-
stičkih baza, i koji su vodili neku vrstu „blickriga“ – teškog, 
herojskog, ponekad viteškog, sa ciljem da nerviraju vojne 
zapovednike, da naškode ekonomiji i obeshrabre neprija-
teljske trupe. Postojali su i italijanski ljudi-žabe i pustinjski 
gusari, kao što su Pustinjske škorpije, Long Range Desert 
Group (Pustinjska grupa za daleka dejstva), engleska 
jedinica osnovana u Egiptu 1940. godine, jedinica koju je 
britanski generalštab koristio kao pojačanje tradicionalnim 
trupama, kako bi se infiltrirali u neprijateljske redove i 
obavljali izviđačke, obaveštajne i saboterske zadatke.

Pustinjske škorpije operisale su tokom celog sukoba i sma-
trane su boračkom aristokratijom koja je uspela da stekne 
ugled i poštovanje svih, čak i u neprijateljskim redovima. 
Oni svakako nisu promenili tok rata, ali njihove su akcije 
bez sumnje otežale zadatak generalu Romelu.

Partner u akcijama Škorpija je i Afrika, sa svojim mori-
ma, svojom pustinjom, tišinom, zaslepljivom svetlošću i 
senkama. Afrika naseljena ljudima svih vrsta i svakakvog 
porekla, ljudima čije se sudbine ukrštaju u nizu herojskih 
slučajnosti, ponekad sasvim običnih i nesvesnih.



Afrika je, uostalom, bila i pozornica sećanja Huga Prata, 
koji ju je poznavao od detinjstva. Godine 1937, kada mu 
je bilo deset godina – onaj uzrast u kojem momčić očima 
mašte opaža stvarni svet odraslih – Hugo Prat se pridružu-
je ocu, tada kolonijalnom službeniku u Abisiniji, i tu ostaje 
do 1942, kada, uz pomoć specijalnih snaga engleskog 
pukovnika Orda Vingejta, negus Hajle Selasije uspeva da 
povrati svoj presto.

Kada ga je otac 1941. godine prijavio u kolonijalnu po-
liciju, mladi Prat dolazi u dodir s vojničkim svetom tada 
prisutnim u italijanskoj abisinskoj vojsci, ali i u senegal-
skoj, francuskoj... Otkriva mlade Abisince njegovih godina, 
čulnost žena, uči jezik i savršeno se uklapa u stvarnost koja 
je inače bila potpuno strana kolonizatorima. Tih godina 
se mladi Prat naročito vezao za Brahana, slugu, koji ga je 
naučio amharski, i za Ahmeda beni Kadimaha, engleskog 
špijuna i bliskog saradnika Orda Vingejta.



Prat se nalazio u Adis Abebi kada su trupe Hajle Selasija 
i pukovnika Vingejta trijumfalno ušle u grad. Godine 
1942, odveli su ga s majkom do zatvoreničkog logora u 
Dire Davi; tamo su stavljeni pod nadzor senegalskih trupa 
Slobodne Francuske, i tako je upoznao još jednu vrstu 
vojnika, njihove uniforme i priče. Nakon što je s majkom 
otišao u Italiju na trgovačkom brodu Crvenog krsta, Prat 
više nikad nije video oca, koji je, kao ratni zarobljenik, 
umro nekoliko meseci kasnije od virusne infekcije dobi-
jene na putu za Harar. Možda je sve rođeno odatle. Iz tog 
puta.

Isti taj put za Harar je nemoguće odredište Koinskog, pro-
tagoniste Pustinjskih škorpija.

Njegovo putovanje, dugo i puno pustolovina, zapravo je 
putovanje kroz autorova spomen-mesta, filtrirana kroz 
istorijske događaje. Bogatstvo Pratovog pogleda nalazi se 
upravo u tome, kada živo sećanje iz afričkih godina njego-
ve mladosti uspe da prenese autentičnu opčinjenost tim 
tragovima, koji postaju tačna rekonstrukcija istovremeno 
se mešajući s razmišljanjima o tom vremenu i s političkim 
i društvenim napomenama. Vladimir Koinski, klasa 1920, 
završava vojnu akademiju 1937. sa činom konjičkog pot-
pukovnika poljske vojske i tada započinje njegova jurnjava 
i njegov posao: borba. Luta, od čehoslovačke granice do 
Danciga i Krakova, potom u Rumuniji, Persiji, Palestini, 
da bi se konačno obreo u Egiptu, u junu 1940, i stupio 
u englesku vojsku sa činom poručnika Nilske armije i, 
konačno, u Long Range Desert Group engleskog majora 
Bagnolda.

Pet poglavlja ove velike sage prati Koinskog duž njegovog 
krivudavog puta, od libijske i egipatske pustinje do puta za 
Harar. To putovanje je prilično kratko u vremenu, od kraja 
oktobra 1940. do marta sledeće godine, ali kroz susrete 
Koinskog dobili smo kompletan profil raznovrsnog čove-
čanstva koje se sukobljavalo na tim „vrućim“ teritorijama. 
Pet poglavlja niže se na sledeći način: prvi tom, jednostav-
no naslovljen „Pustinjske škorpije“; drugi – „Kolibica na 
brdašcu..." treći – „Danakilske lopate“; četvrti – „Klub 
Suvi martini“; peti – „Dašak mora“.

Jednog dana, za vreme nekog dugog intervjua, novinar je 
upitao Huga Prata o Pustinjskim škorpijama: 

„Da li je Koinski junak tog serijala?“

„Jeste, ali tu je i duh tih priča, činjenica da se pojedinci 
sreću, deo puta prelaze zajedno s najvećim zločincem u 
istoriji, ratom, kao pozadinom...“

Potom je dodao:

„Mene zanima da posredstvom izgubljenog vojnika prona-
đem zalutalog čoveka.“



Prva epizoda:  
Pustinjske škorpije

Prva epizoda se odvija između libijske i egipatske pustinje, 
od 27. oktobra 1940. do prvog decembra iste godine. 
U tom trenutku i na tom mestu začela se ideja o maloj 
privatnoj vojsci, koju tada počinju da stvaraju i čiji je 
cilj, veoma precizan, malo poznat u istorijskom smislu: 
priprema zajedničke ofanzive etiopskih rodoljuba i trupa 
Komonvelta kako bi se Italijani isterali iz Etiopije i drugih 
afričkih kolonija. Tu vojsku, brigadu „Gideon“, zamislili 
su, opremili i kontrolisali Englezi, a operisala je pod ko-
mandom hrabrog pukovnika Orda Vingejta.

Priča počinje na jedinstven način, naratorov glas je glas 
jednog od palih vojnika, Skakurija, Grka iz Venecije koji je 
bio pripadnik Pustinjskih škorpija izdajući se za hrabrog 
poručnika Korda, čoveka koji se kroz celu epizodu provlači 
kao heroj sve dok ga ne raskrinka – on je špijun – i ne ubije 
Koinski.

Nakon susreta s poručnikom Penijakovom, pojavljuje se 
tajni agent palestinskih Jevreja, lepa Judita Hanan. U prvoj 
epizodi postavljene su sve osnove na kojima će se definisati 
potpuno nov korpus Pustinjskih škorpija, njihovi ciljevi, 
podrške i manevarska margina kojom raspolažu, težina i 
tajnost misija koje im se dodeljuju. 

Druga epizoda:  
Kolibica na brdašcu...

Priča počinje u Kartumu, u Sudanu, 10. januara 1941, a 
završava se 29. istog meseca, kada u engleskom avionu koji 
leti preko etiopskog neba ostavljamo Koinskog, Hasana, 
plemenitog Arapina plaćenika i Akaviju, Vingejtovog ađu-
tanta. Uputili su se prema jezeru Tana, bazi „Gideona“. 

U ovoj epizodi se prvi put pojavljuje poručnik Stela, 
korumpirani heroj i bandit, fašista kada mu to odgovara. 
Simpatičan i opasan čovek; biće pomenuta i njegova žena, 
koja će se tokom priče provlačiti u nekoliko navrata i na 
kraju će toliko zaintrigirati Koinskog da će on tragati za 
njom sve do Verone.1 Kuš je pak ratnik iz plemena Beni 
Amer, „jeretik fundamentalista“, revolucionar koji voli 
poeziju i jede škorpije. I, najzad, as italijanske avijacije, 
Vizintini, pojavljuje se na afričkom nebu u svom CR42. 
Kuš će ubiti Stelu zbog toga što mu je usporio revoluciju, 
a Koinski će ga sahraniti. Sve što povezuje razne prota-
goniste omogućuje da se istakne ljudska strana tog rata; 
njihove različite pozicije, njihove ideje, ali i njihove ličnosti 
istaknute su uzbudljivim dijalozima, vrtoglavim nizanjem 
opasnih situacija i čarobnim i nepokretnim tišinama.

Treća epizoda:  
Danakilske lopate

Koinski, Hasan i Akavija ovog puta moraju da se u jednom 
engleskom vojnom avionu pridruže snagama u oblasti 
Debra Markosa; čekaju ih lično Hajle Selasije i pukovnik 
Vingejt, ali njihov avion je presretnut i prizemljio ga je 
lovac CR42 kapetana Vizintinija. Trojica zarobljenika 
uspevaju da pobegnu na spektakularan način, avionom 
koji su ukrali Italijanima, ali njihovo putovanje se prekida 
kada se veličanstveni savoja-marketi ošteti. Grupica se 
razdvaja, Koinski se zatiče sam u opasnoj i vreloj pustinji 
Danakil, potom uspeva da stigne do neobičnog italijan-
skog utvrđenja „Đulijeti“, „utvrđenja glumaca amatera“ 
kojim komanduje Palketi, zapovednik ludo zanesen liri-
kom. U pratnji Danakila, nekoliko francuskih vojnika koje 
predvodi poručnik De La Mot, uspeće da se sklone u ita-
lijansku vojnu ispostavu. Za Koinskog će spasonosan biti 

1  „Koinski priča...“ (Čarobna knjiga, 2021).



dolazak južnoafričkih trupa, ali u utvrđenju će se dogoditi 
još nekoliko neobičnih epizoda zato što u ratu nisu samo 
heroji, nego i bojažljivi, frustrirani ljudi, ljudi koji ne vide 
da dolazi čas njihovog izbavljenja i kraj celog tog apsurda.

Četvrta epizoda:  
Klub suvi martini

Od 12. do 15. februara 1941. Celokupna radnja se odvija 
duž afričke obale Crvenog mora, tačnije francuskog 
Somalilenda, u okviru pedesetak kilometara koje je prešao 
Koinski. De La Mot i Koinski se udaljavaju od utvrđenja 
„Đulijeti“ u moćnom vojnom ševroletu, ali nakon kratke 
pauze vozilo odleće u vazduh s vojnikom Mustafom. 
Dvojica protagonista se nađu među dinama bez ikakvog 
prevoznog sredstva i, srećom, uspeju da izbegnu vatru iz 
italijanske lake tankete ansalda, a potom ih zarobi grupa 
proitalijanskih libijskih vojnika koji će ih odvesti do 
utvrđenja južno od Ras Dumeira. Komandant tog utvr-
đenja nije niko drugi do plemeniti major Fanfula, stari 
poznanik De La Mota – obojica su zaljubljeni u istu ženu 
u Džibutiju, Adrijen, i obojica će se prepustiti čežnji evoci-
rajući prijatne uspomene na nju, na svetlost romantičnog 
odraza mladog meseca u moru. Fanfula, oboleo od lepre, 
odlučio je da više nikad ne vidi Adrijen. Italijanski oficir i 
aristokrata služi svoje „goste zarobljenike“ suvim martini-
jem, savršenim i ledenim, i upušta se u prijatan razgovor s 
dvojicom oficira, tako jedinstvenih i drugačijih. Tokom no-
ći 14. februara 1941. Fanfulu će ubiti isti oni libijski vojnici 
koji će pokrasti njegovu imovinu i pobeći u pravcu Moke, 
na obali Jemena. Koinski će produžiti svoje putešestvije na 
leđima kamile, dok De La Mot odlučuje da ostane još malo 
pored pepela svog starog prijatelja Fanfule.

Peta epizoda:  
Dašak mora

Koinski nastavlja misiju na leđima kamile, prema jugu; 
mora da stigne u Harar da bi stupio u kontakt s rodoljubi-
ma i carevim pristalicama. Udružuje se s dva indokineska 
strelca iz francuske vojske i jednim neobičnim italijanskim 
vojnikom, Gverinom Modenom, Jevrejinom u crnoj ko-
šulji, oračem peska i zalivačem kamenja, ali i vlasnikom 
veoma korisnog oklopnog vozila breda 41. Srešće Gulu, 
lepu danakilsku vešticu, učenicu Crnog Meseca i rein-
karnaciju Lilit, prve žene, koju je jedan afarski poglavica 
pozvao da im bude vodič. Zatim će sresti madam Bredu, 
vlasnicu najelegantnijeg kupleraja u Džibutiju, „Dašak 
mora“, uz čiju pomoć zauzimaju nemački izviđački brod. 
Rat se sastoji od neobičnih saveza i još posebnijih vojski 
(„kastriračice“, Guline učenice, pružiće dokaz za to), ali 
herojska dela i druge krajnje podvige tek treba izvesti: izvi-
đački brod prekršten u „Dašak mora“ poslužiće za napad 
i potapanje nemačke podmornice, a madam Dašak, pre 
nego što je streljaju kao špijunku, pomoći će Koinskom, 
prerušenom u gluvonemog Gala vojnika, da se ukrca u voz 
koji ga mora odvesti od Džibutija do Dire Dave.
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Venecija, septembar 1945... Očigledno se ne primećuje na prvi pogled.

Ali, verujte mi, to 
jeste Venecija, i jeste 
1945. godina. Verujte 
mi i da sam ja onaj 
čovek koji korača 
baš tamo.

A da vam ispričam kako se sve to odigralo, 
                                mogu i to; prilično tačno.
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Znao sam da ću te naći 
OVDE NEGDE! Ovo je mnogo 

ljudi za samo 
jedan mesec, 

zar ne?

Sigurno svakome 
izgleda drugačije...

Pronašao 
si njegovu 
adresu?

Mhm...

Onda 
idemo!
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I dalje želiš to 
da uradiš?

Ne znam!

Ako to ne ura-
dim, bojim se da 
se moj rat nikad 

neće završiti.

Strah da ćeš ostati 
zaglavljen! Kao staro 

đule u zarđalom
 topu!

A plašiš 
li se i 
dalje 

meseca?

Svake noći 
malo više.

Verovao 
si u njegovu 

magiju?!

Ne.

A i dalje ne 
verujem ni u
    sudbinu.
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Ovde je. Na prvom.

Smeta mi što 
znam da je 

živ.

Mmh...

Sećam se 
škorpije koji 
je rekao: „Rat 
uvek stvara 
samo mrtve i 
preživele!“

Škorpije?

Škorpija – 
filozof! A 
gde si ga 
upoznao?

U vozu iz 
Džibutija za 
Dire Davu, 
1941, Kad si 
ti upoznao 
Gulu! U isto 

vreme.
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Cigaretu? Ovaj gad Pjer! 
Testira me. Jedan 

Gala ne puši!

A do 
novog 

naređenja, 
ja JESAM 

Gala!

    Ova boja 
mora da izdrži 
  do Dire Dave, 
a nikad se, blagi 
   bože, nisam 
  toliko znojio 
    kao u ovoj 
        sauni!

Izluđuje me što 
ne mogu ništa da
  radim! Samo da    
   čekam, čekam...

Da čekam 
kontrolu...

A po načinu na 
koji me gleda komšija 
preko puta, dug put je 

još pred nama...

Lična i putna dokumenta 
na pregled!

GALA KOJI BI 
RADO ZAMENIO 

OVAJ KOSTIM ZA
      CIGARETU!
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Hej 
ti!

On? Da.
NIŠTA VAŽNO, 
gluvonemi 

Gala. Vraća 
se kući!

 Da. Papiri 
   su mu u 
     redu!

     U redu! 
   Ali moraće
   da pokaže
   kartu kon-
    dukteru!

JE L’ 
TAKO?
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U redu. Pjer izgleda 
pouzdano! Videćemo na 
italijanskoj granici...

Kad bi ovaj 
voz mogao samo 

malo brže da 
se kreće...

Šta poljski oficir prerušen 
u Gala ratnika radi između 

Džibutija i Dire Dave?

Pokušava da se pridruži 
glavnom štabu englesko-etiopskih 

trupa koje su krenule u ofanzivu sa 
ciljem da oslobode zemlju od 

italijanskog okupatora.

Izbegava Francuze iz Višija, 
stupa u savez s degolistima... 

Susreće se sa Sudancima, 
Južnoafrikancima, Indijcima 

iz Natala, Somalcima. 
Bože blagi, ovde ima više 
nacionalnosti nego zrna 

peska u ovoj vražjoj 
pustinji...

Da li to zabrinjava 
stanovništvo ovog vagona?

Da li zbog toga ne 
mogu da spavaju? 
Zar ovaj rat nije 

ponosni rat šačice 
Evropljana?

Šta se dešava, 
 Koinski, buncaš?

Vrućina? 

Je l’ od 
vrućine?

Ne. 
Spavam.

Možda...

Možda mi je 
neka buva iz 
perike ušla u 

mozak?

Nesumnjivo, 
da...
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je li 
to zaista 

buva?

Ne, pre bi 
se reklo 
da je...

Više ne 
prepoznajemo 

braću po 
oružju, kape-
tane Koinski?

Braću po oružju? 
Nisam ti ja brat po 

oružju. Ti si naprosto 
smrt.

Ja sam i 
pustinja i 

mnoge druge 
stvari. Zar si 
zaboravio ko 
si, Koinski?

Ja sam vojnik. 
Pustinjska škorpija, 

i imam zadatak.

Nisi ti redovan 
vojnik. Ti si 

romantik koga 
privlači svaka 

vatra, važno je 
jedino da prži. 
Samo zato si u 
ovoj pustinji.

A šta ćeš 
uraditi s 
pustinjom 
kad budeš 
pobednik? 
Kakvo lepo 
osvajanje, 
kapetane... 
Kakvo lepo 
osvajanje...

Koji je pravi 
razlog za 

tvoje učešće
 u ovom ratu?

Vatra, 
Koinski?

Nisam ti brat 
po oružju?

Zašto 
me onda 
nosiš na 

ruci?
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Prešao si toliki 
put u mojim 

snovima da bi 
mi postavljao 
besmislena 

pitanja?

To nisu moja 
pitanja, ali 
nisam ovde 
radi toga!

Došao 
sam da te 
upozorim.

Upozorenje 
sudbine koja je 
umorna od čuda.

Bila je posebno 
velikodušna 

prema tebi, zar 
ne misliš tako?

Ne verujem 
u sudbinu, 

mala 
škorpijo.

Morao bi, 
Koinski.

Morao bi, 
Koinski.

Koinski!
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Mmmmm

Mmh... mm... Mm, Koinski...

Ponovi! 
Ponovi 

ime koje 
si upravo 
izgovorio!

Adri... drijen...

Ne to 
ime. 
Ono 

drugo!

Koinski!



23

DOBRO SAM 
ČULA! Dajte 
mu da pije!

Imaš mnogo sreće što 
znaš to ime, Francuzu!

Gde... 
gde sam?

Odakle si, 
dezerteru?

Ne obraćajte pažnju! U 
današnje vreme, svi smo 

pomalo dezerteri...

Znate 
poljskog kapetana?

Ispričaćeš 
nam odakle si... a 
pre svega zašto 
zoveš Koinskog
 kad počneš da 

buncaš!
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Reci, oficiru, je l’ ti poznat 
najnoviji model oklopnog 

vozila A. B. 41 BREDA.

U redu. Naleteo 
sam na ludake.

Nemoj da 
misliš da si 
naleteo na 

ludake.

DAKLE 
ŠTA?!

DAKLE je l’ ti 
  poznat taj 
    gad od 
    vozila?

Ja sam 
poručnik 
De La Mot, 

    konjički 
     oficir!

Posao mi je 
da poznajem 
konzervu o 

kojoj govoriš!

A je li? Onda mi navedi 
njenu specifikaciju!!!

Dosađuješ mi, 
bersaljeru...

Pfff! Svi su isti!

Odakle znaš 
Crvenokosog, 
De La Mote?

?

DAKLE?
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Sreo sam Koinskog 
kad sam se sklonio u 

utvrđenje ĐULIJETI, koje 
su tada još držali 

Italijani. Posle nekih 
peripetija, tamo 

   smo se nas dvojica 
                 obreli 

                     sami...

Tada 
smo odlučili 
da odvojeno 

okušamo 
sreću.

Ali ja 
sam se 
predo-
mislio!

   Pa sam pokušao da mu se 
pridružim. MISLIO SAM DA IMAM 
VIŠE IZGLEDA DA SE S NJIM PRI-
   KLJUČIM OSLOBODILAČKOM       
             KORPUSU U ERITREJI 
                      NEGO SAM.

Već dve 
nedelje 
hodam 

ponekad 
se gubeći 
i često se 
skrivajući!

A onda ste me 
vi pronašli...

Imaš sreće! Moje sestre i ja 
moramo da pronađemo Koinskog, 
koji je nedavno otišao u Džibuti, 
gde će sesti u voz za Dire Davu. U 

ovo doba, nesumnjivo je već u vozu!

Vrlo dobro, ali šta ovo 
dvoje drugih rade s vama?

Kažu da traže ljubav i 
pustolovinu u isto vreme!

Jednom od njih bilo bi 
bolje da potraži i razum!

GAD!
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Biću s njima dok 
su mi od koristi...

... Ali neću 
dugo ostati 
sa ovakvom 
družinom 
ludaka!!!

Mmmh... Ludaci 
koji znaju da 
spreme mešui 
i nisu potpuno 
beskorisni...
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Da li bih 
mogao da 

znam razlog 
za taj tako 
ironičan 
pogled?

Znaj, lepi 
poručniče, da 
ja odlučujem 
ko je koristan 

a ko nije!

Uostalom, 
zavetovale smo 
se da ćemo ubiti 
i kastrirati sve 
muškarce koji 

nam nisu korisni!

Nemaš tako 
zao pogled 
kao Koinski!

Ti si živ zahvaljujući 
svom mešuiju i 

glupom obećanju 
    koje sam dala

      Crvenokosom...
Baš 

lepo!

A ti, lepi poručniče, 
možda ćeš mi biti 

potreban!

Nameravamo da 
kastriramo sultana 
koji neke od naših 
sestara drži kao 

robinje!

Svakom 
svoj 

rat. Tvoj 
me se 

 ne tiče.
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Taj „rat“ se svakako nalazi na putu 
koji će nas odvesti Crvenokosom... 

Ali reci mi...

... da tvoj 
  nema neke 

  veze sa onom 
   zagonetnom 
     Adrijen?

Poznaješ je?

Ti si 
izgovorio 
to ime kad 
si buncao!

Ili sam samo 
„pomislio“ na 
nju, zar ne?

Da li bi 
pročitao 

   moje misli, 
   lepi po-
   ručniče?

Ne. Taj rat je 
završen. Adrijen je 

zarobljenica!

Zarobljenica 
sećanja nekog 

drugog.

Je li, jesu li se ovo dvoje 
zaljubili ili šta već?!

Pazi šta misliš! 
S Gulom se 

nikad ne zna!

A ako pomislim da bi 
trebalo da odem na 

spavanje?

Šta misliš, 
je l’ 

opasno?!
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Hej! 
Bersaljeru! Šta je?! Jevrejin si, 

zar ne?! Pa 
šta?

Možda su svi 
Jevreji, i ti isto!

Ne budali!

Ne razumem 
kako Jevrejin 
    može da 

     nosi crnu 
      košulju! 
      Ne znaš
       da je

       fašizam
      isto 
      što i 

      nacizam?

Margerita Sarfati, 
Jevrejka, Dučeova 
je savetnica, a i 

ljubavnica.

Znam to od svo-
jih, zato što smo
     mi, porodica
       Bozegeta 

        Modena, ro-
        đaci sa Sar-
         fatijevima!

A kad smo kod košulje, 
crno se najmanje prlja!
      Nemam ništa
         više da 
         kažem!

Podržavam!




